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Проект, представен от Федералното министерство на земеделието и храните
Четвърта наредба за изменение на Наредбата относно плодовите сокове, някои подобни продукти, плодовите нектари и съдържащите кофеин освежаващи напитки[footnoteRef:1]))  [1: )	Нотифицирано съгласно изискванията на Директива (ЕС) 2015/1535 на Европейския парламент и на Съвета от 9 септември 2015 г. установяваща процедура за предоставянето на информация в сферата на техническите регламенти и правила относно услугите на информационното общество (ОВ L 241, 17.9.2015 г., стр. 1).] 

От ...
На основание параграф 13, първа алинея, точка 1, буква а), точка 2 и четвърта алинея, точка 1, букви а) и б), и параграф 35, точка 1 от Федералния кодекс за храните и фуражите, в редакцията, публикувана на 3 юни 2013 г. (ДВ I, стр. 1426), последно изменен с член 1 от закона от 24 април 2019 г. (ДВ I, стр. 498), Федералното министерство на земеделието и храните, със съгласието на Федералното министерство на икономиката и енергетиката, приема следната наредба:
Член 1
Наредбата относно плодовите сокове, някои подобни продукти, плодовите нектари и съдържащите кофеин освежаващи напитки, в редакцията, публикувана на 24 май 2004 г. (ДВ I, стр. 1016), последно изменена с член 12 от наредбата от 5 юли 2017 г. (ДВ I, стр. 2272), се изменя, както следва:
Заглавието на наредбата се изменя, както следва: 
„Наредба относно плодовите сокове, плодовите нектари, съдържащите кофеин освежаващи напитки и билковите и плодовите чайове за кърмачета или малки деца (Наредба за плодовите сокове, освежаващите напитки и чайовете — FrSaftErfrischGetrTeeV)“.
В параграф 1 след втора алинея се добавя следната трета алинея:
„(3) Настоящата наредба се прилага и по отношение на билкови и плодови чайове за кърмачета или малки деца при условията, определени в раздел 4.“
След параграф 6 се добавя следният раздел 4:
„Раздел 4
Билкови и плодови чайове за кърмачета или малки деца 

Определения 
„Билкови и плодови чайове за кърмачета или малки деца“ по смисъла на настоящата наредба са:
подобни на чай продукти, екстракти от подобни на чай продукти или заготовки от храни с екстракти от подобни на чай продукти, които трябва да се приготвят с вода, за да станат годни за консумация, и 
готови за консумация напитки, произведени от подобни на чай продукти, екстракти или заготовки от тях, 
които според тяхното наименование, друга информация или изображения върху тяхната опаковка или на поставен на нея етикет, според тяхната опаковка или външен вид, или въз основа на рекламни твърдения, са предназначени за консумация от кърмачета или малки деца.
0. За целите на настоящата наредба: 
за понятието „кърмаче“ важи определението, дадено в член 2, параграф 2, буква а) от Регламент (ЕС) № 609/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 12 юни 2013 г. относно храните, предназначени за кърмачета и малки деца, храните за специални медицински цели и заместителите на целодневния хранителен прием за регулиране на телесното тегло и за отмяна на Директива 92/52/ЕИО на Съвета, директиви 96/8/ЕО, 1999/21/ЕО, 2006/125/ЕО и 2006/141/ЕО на Комисията, Директива 2009/39/ЕО на Европейския парламент и на Съвета и регламенти (ЕО) № 41/2009 и (ЕО) № 953/2009 на Комисията (ОВ L 181, 29.6.2013 г., стр. 35), и 
за понятието „малко дете“ важи определението, дадено в член 2, параграф 2, буква б) от Регламент (ЕС) № 609/2013.

Специални изисквания по отношение на производството и пускането на пазара 
Билкови и плодови чайове за кърмачета или малки деца могат да се пускат на пазара единствено във вид на предварително опакована храна.
Билковите и плодовите чайове за кърмачета или малки деца трябва да бъдат подходящи за консумация като напитка за тези специални групи потребители. По-конкретно, при производството на билкови и плодови чайове за кърмачета или малки деца не се разрешава използването или добавянето на: 
захар по смисъла на член 2, параграф 4 във връзка с приложение I, точка 8 към Регламент (ЕС) № 1169/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 25 октомври 2011 г. за предоставянето на информация за храните на потребителите (ОВ L 304, 22.11.2011 г., стр. 18),
мед,
екстракт от малц или от други добити от растителни суровини сиропи или концентрирани сокове, или
продукти по смисъла на приложение 1
.
(3) По отношение на билкови и плодови чайове за кърмачета или малки деца следва да се прилага съответно разпоредбата на параграф 14, първа алинея, точка 1 от Наредбата за диетичните храни, в редакцията, публикувана на 28 април 2005 г. (ДВ I, стр. 1161), последно изменена с член 22 от наредбата от 5 юли 2017 г. (ДВ I, стр. 2272).
(4) Не се разрешава пускането на пазара на билкови и плодови чайове за кърмачета или малки деца, които не отговарят на изискванията, определени във втора алинея, изречение 2 или трета алинея.

Етикет на билков и плодов чай за кърмачета или малки деца 
Билкови и плодови чайове за кърмачета или малки деца могат да се пускат на пазара само ако етикетът върху опаковката или върху закрепен на нея етикет съдържа следната информация:
0. указанието, че при тяхното приготвяне и преди консумацията им не трябва да се добавят захар и други подсладители, и
указанието след навършване на каква възраст могат да се използват; тази възраст не може да бъде по-малка от четири навършени месеца.
Указанията съгласно изречение 1 трябва да бъдат поставени върху опаковката така, че да бъдат добре видими, ясни и четливи, и по никакъв начин не трябва да бъдат закривани или неясни поради наличие на друга информация, изображения или други добавени материали.“
Досегашният раздел 4 се преномерира на раздел 5.
Досегашният параграф 7 се преномерира на параграф 10.
Досегашният параграф 8 се преномерира на параграф 11 и се изменя, както следва:
В първа алинея след текста „в нарушение на параграф 5“ се добавят думите „или параграф 8, четвърта алинея“. 
Във втора алинея текстът „параграф 7“ се заменя с текста „параграф 10“. 
В четвърта алинея текстът „или параграф 6, първа алинея“ се заменя със запетая и текста „параграф 6, първа алинея, параграф 8, първа алинея или параграф 9, изречение 1“. 
Досегашният параграф 9 се отменя.
След новия параграф 11 се добавя следният параграф 12: 
„Параграф 12
Преходна разпоредба относно билкови и плодови чайове за кърмачета или малки деца
До …[да се впише: датата на шестия месец след влизането в сила на настоящата наредба, която съвпада с датата на влизането в сила на настоящата наредба] билкови и плодови чайове за кърмачета или малки деца могат да се произвеждат и етикетират в съответствие с действащите до …[да се впише: датата преди влизането в сила на настоящата наредба] разпоредби. Произведени и етикетирани съгласно изречение 1 билкови и плодови чайове за кърмачета или малки деца могат да продължат да се пускат на пазара до изчерпването на наличностите.“
Досегашният параграф 11 се преномерира на параграф 13.
В приложение 1 думите „(към параграф 1, първа алинея, параграф 2, първа—пета алинеи, параграф 3, първа—трета алинеи и параграф 7)“ се заменят с думите „(към параграф 1, първа алинея, параграф 2, първа—пета алинеи, параграф 3, първа—трета алинеи и параграф 10)“.
Член 2
Федералното министерство на земеделието и храните може да публикува във Федерален официален вестник текста на Наредбата относно плодовите сокове, някои подобни продукти, плодовите нектари и съдържащите кофеин освежаващи напитки под нейното ново име в действащата преди влизането в сила на настоящата наредба редакция.
Член 3
Настоящата наредба влиза в сила в деня след нейното публикуване.
С одобрението на Федералния съвет.
Бон, дата …………
Федерален министър на земеделието и храните
Julia Klöckner
